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Aufbau- und Gebrauchsanleitung fiir Art.-Nr. 2732+ / 2734+

WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGEN SIND SORGFALTIG ZU
LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFZUBEWAHREN.

Instructions for assembly and use for Art. No. 2732+ / 2734+

IMPORTANT! READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY
AND RETAIN FOR FUTURE REFERENCE.

Instructions de montage et d’'emploi pour article n® 2732+ / 2734+

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES SUIVANTES ET
CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

(NL) Montage- en gebruiksaanwijzing voor art. nr. 2732+ / 2734+

BELANGRIJK! DE VOLGENDE HANDLEIDINGEN DIENEN ZORGVULDIG GELE-
ZEN TE WORDEN EN TE WORDEN BEWAARD VOOR LATERE RAADPLEGING.

@ Istruzioni di montaggio e uso per l'art. n°. 2732+ / 2734+

IMPORTANTE! LE SEGUENTI ISTRUZIONI DEVONO ESSERE LETTE
ATTENTAMENTE E CONSERVATE PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.

Installations- og brugsanvisning for art.-nr. 2732+ / 2734+

VIGTIGT! LAES DE FOLGENDE ANVISNINGER G RUNDIGT
OG OPBEVAR DEM TIL SENERE BRUG.

@ Instrucciones de uso y de montaje para Art. -Num. 2732+ / 2734+

IMPORTANTE! LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE
ATENTAMENTE Y GUARDARSE COMO FUTURA REFERENCIA.

@ Osszeszerelési és haszndlati Utmutaté kovetkezd cikkszamhoz: 2732+ / 2734+

FONTOS! ALAPOSAN OLVASSUK EL AZ ALABBI LEIRASOKAT ES
ORIZZUK MEG OKET, HAKESOBB UTANA AKARUNK NEZNI VALAMINEK.

(FID) Asennus- ja kéyttSohje, art. nro 2732+ / 2734+

TARKEAA! LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI JA SAASTA
NE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

@ Navodila za montazo in uporabo za arikel-St. 2732+ / 2734+

VAZNO! SKRBNO PREBERITE NASLEDNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. oy

Heinrich Geuther

Thiringen
Kindermdbel und -gerate GmbH & Co.KG
Verwaltung: Anlieferung und Versand:
Gartenstrasse 19 Steinach 1
gepriifte
Sicherheit
NORM EN 1930 : 2011
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(HR) Upute za sastavljanje i uporabu artikla broj 2732+ / 2734+

VAZNO! SLJEDECE UPUTE PAZLJIVO PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJE.

Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2732+ / 2734+
VIKTIG! LES INSTRUKSJONEN N@YE OG OPPBEVAR DEN FOR SE-
NERE REFERANSE.

Instrukcja montazu i obstugi do nr art. 2732+ / 2734+

WAZNE! NALEZY DOKLADNIE PRZECZYTAC PONIZSZE WSKAZOWKI
| ZACHOWAC JE, BY MOC SKORZYSTAC Z NICH W PRZYSZt.OSCI.

Navod na sestaveni a pouzivani pro vyr. €. 2732+ / 2734+

DULEZITE! NASLEDUJICI INSTRUKCE SI POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI NAHLEDNUTI.

Instrugcdes de montagem e uso para o art. n°2732+ / 2734+

IMPORTANTE! AS SEGUINTES INSTRUGOES TEM DE SER LIDAS COM
ATENCAO E GUARDADAS PARA REFERENCIA FUTURA.

. Uriin No. 2732+ / 2734+ icin kurma ve kullanim talimati

ONEMLI! ASAGIDAKI TALIMATLARIN ITINALI BIR SEKILDE OKUNMASI VE
ILERIDE TEKRAR OKUNABILMESI ICIN SAKLANMAS| GEREKMEKTEDIR.

. NHCTpYKUMM No cbopke n ncnonb3oBaHuio ans aptukyna Ne 2732+ / 2734+

BAXHO! HEOBXOLMO BHUMATEJIBHO NMPOYATATb NPUBELEHHBIE
HKE WHCTPYKLI 1 COXPAHWTD X B HALEAXHOM MECTE.

@ Navod na montaz a pouZitie k prod. €.: 2732+ / 2734+

DOLEZITE! NASLEDOVNE NAVODY SA MAJU POZORNE PRECITAT A
ODLOZIT PRE NESKORSIE NAHLIADNUTIE.

(SE) Uppbyggnads- och bruksanvisning fér art.nr. 2732+ / 2734+

VIKTIGT! LAS NOGGRANT FOLJANDE ANVISNINGAR OCH SPARA
DEM FOR SENARE BRUK.

Uputstvo za sastavijanje i primenu art. br. 2732+ / 2734+

VAZNO! SLEDECA UPUTSTVA PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE
ZAKASNIJE.

(UP) MAANLT - HABIIE  Shif 2732+ / 2734+
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Teileliste
List of parts as illustrated

Liste de pieces comme
illustrée

Onderdelenlijst
Listino pezzi

Indhold Delliste
Lista de piezs Wykaz czesci
Alkotoelemek jegzéke Seznam soucdasti
Osaluettelo Lista de pecas
Seznam elementov Parca listesi

Popis dijelova [lepedveHb Oetanewn

A

2732+ = Art. Nr. Y052300039
2734+ = Art. Nr. Y052300042

B C o“j

1 X 1 X 1 X
//ﬁ
s
(/ D
s
y

Art. Nr. Y052300040 | Art. Nr. Y052300043

Zoznam suciastok
Artikellista
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Art. Nr. 205010522

Art. Nr. 204810069
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@5,0x50

Art. Nr. 204020040 Art. Nr. 204810040

2 X

@5,0x120 @3,5x17

Art. Nr. 204820010

2 X

Art. Nr. 204860021 Art. Nr. 204500031

M6x30
Art. Nr. 204800082

2 X

Art. Nr. 204720006

2 X

Art. Nr. 205010752

N M6x45
Art. Nr. 204800096

Art. Nr. 2052300054

Art. Nr. Z055000004

Art. Nr. 205010562

Art. Nr. 205010522
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Art. Nr. 205010340

Art. Nr. 2052300032
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Montage vor Offnungen (vor Turrahmen, Durchgénge etc.)

Assembly in front of openings (in front of door frames, corridors, etc)
Montage devant des ouvertures (devant des chassis de porte, des passages etc.)
Montage voor openingen (voor deurkozijnen, openingen enz.)

Montaggio davanti ad aperture (davanti a telai di porte, passaggi, ecc.)
Montering foran abninger (foran rgrkarme, gennemgange osv.)

Montar delante de aperturas (delante de marcos de puertas, pasadizos, etc.).
Szerelése nyilasok elé (ajtokeretek, atjarok stb.)

Asennus aukkojen eteen (ovenkehysten, lapikulkuaukkojen jne. eteen)
Montiranje pred odprtinami (pred podboiji, prehodi etc.)

Montaza ispred otvora (ispred okvira vrata, prolaza i sl.)

Montering foran apninger (foran dgrrammer, giennomganger etc.)

Montaz przed otworami (przed ramami drzwiowymi, przejsciami itp.)

Montaz pred otvory (pfed dverni ramy, prachody atd.)

Montagem em frente de aberturas (em frente de aros de porta, passagens, etc.)
Delikler 6nunde montaj (Kap1 pervazi, gegitler v.s.)

MoHTax nepeq npoemamu (ABepHble KOPOOKM, Npoxoabl 1 T.4.)

MontaZz pred otvormi (pred ramom dveri, priechody atd’.)

Montering framfor oppningar (framfor dorrkarmar, hallar etc.)

MontaZa ispred otvora (ispred okvira vrata, prolaza i sl.)
PRAMFRTCORY A (F7 R @Es S OFAT)
LRAEEFYIT DR (IE, EIESERD .

gel 2 AUM T8 (B, S22 2UHA S)

Sﬁﬁ
N@ @5,0x50

4 X
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Markieren und Bohren der Dubelbohrungen. Bohrmalie beachten!

Marking and drilling of wall plug holes. Note drill measurements!

Marquer et aléser les trous pour chevilles. Tenir compte des cotes d'alésage!
Markeren en boren van de plugboringen. Boorafmetingen in acht nemen!
Contrassegno e trapanatura dei fori per tasselli. Fare attenzione alle dimensioni dei fori!
Hullerne til dyvlerne markeres og bores. Tag hgjde for malene til boringerne!

Marcar y taladrar los orificios de los tacos. Tener en cuenta las medidas de taladrado!
A ék-/tiplifuratok megjeldlése és furasa. Vegye figyelembe a furasi méretadatokat.
Ruuvitulppien reikien merkitseminen ja poraaminen. Huomaa porattavien reikien mitat!
Markiranje in vrtanje lukenj za zatiCe. Upostevajte mere za vrtanje!

Obiljezite i izbusite provrte za zidne uloske (,tiple). Pripazite na dimenzije provrta!
Markering og boring av hull for ekspansjonshylser, ta hensyn til boremalene!
Znakowanie i wiercenie otworéw do dybli. Przestrzega¢ wymiarow otworow!

Oznaceni a vrtani otvortd pro hmozdinky. Respektovat miry otvoru!

Marque e faca os orificios para buchas. Observe as dimensdes de perfuragao!

Dubel deliklerini isaretlemek ve delmek. Delik dlgulerine dikkat ediniz!

OTMeTUTb 1 NpoCcBEPNUTL OTBepCTUs Ana aobenen. Cobniogatb ykasaHHble pa3mepbi!
Oznacenie a vitanie klincovych vrtov. Dajte pozor na velkost vrtov!

Markera och borra plugghalen. Tank pa borrmatten!
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Obelezite i izbuSite u zidu rupe za mozdanike. Obratite paznju na veli€inu rupa!
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HEgHREEY @ HIRNREE @ B8 BREE @686

Schrauben Sie nun das Verschlusselement “a“ und die Schwenkseite “b* fest. Bei festem Mauerwerk eignet sich der mit-
gelieferte Dubel. Fur Trockenbauwande oder Porenbeton verwenden Sie bitte Spezialdubel aus dem Fachhandel.

1PN 1]

Now firmly tighten the locking side “a“ and the hinge side “b“. The supplied wall plugs are suitable for solid brickwork.
Please use special wall plugs from the DIY market for dry wall constructions or cellular concrete.

Vissez a présent a fond I'élément de fermeture “a“ et la partie fixe “b“. La cheville livrée avec l'article est appropriée a une
magconnerie massive.Veuillez utiliser des chevilles spéciales que vous trouverez dans le commerce spécialisé pour les
murs en pierres seches ou en béton poreux.

Schroef nu het sluitelement “a“ en de zwenkzijde “b“ vast. Bij vast muurwerk is de meegeleverde plug geschikt. Gelieve
voor muren van droog beton of luchthoudend beton speciale pluggen uit de vakhandel te gebruiken.

Ora avvitare I'elemento di chiusura “a” e il lato orientabile “b”. Il tassello in dotazione & adatto per muri solidi. Per muri a
secco o calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali disponibili nei negozi specializzati.

Herefter skrues laseelementet "a" og svingsiden "b" fast. Den vedlagte dyvel er egnet til fast murveerk. Til veegge af ele-
menter eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas i specialforretninger.

Atornillar seguidamente el elemento de cierre "a" y el lado orientable "b" para que queden fijos. Si la mamposteria es
firme, es adecuado el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigdn esponjoso, utilizar tacos especiales
de uso convencional.

Csavarja szorosra az ,a” zarodé szarnyat és a ,b” falhoz rogzitett lengészarnyat. Szilard fal esetén a készlethez tartozé
ek/tipli elegend6. Szarazépitéses falakhoz vagy pérusbetonhoz a szakizletekben kaphato kildnleges tipliket hasznalja.

Kiinnita lukituselementti “a“ ja kaantopuoli “b“ ruuveilla. Kiintean seinamuurauksen yhteydessa soveltuu kaytettavaksi
mukana toimitettu ruuvitulppa. Kayta kuivarakennustekniikalla valmistetuissa seinissa tai kevytbetonirakenteissa alan
erikoisliikkeista saatavia erikoistulppia.

Sedaj dobro zategnite spojni element pri zidu “a“ in vrtjivo stran “b*. Ce boste pritrjevali na opeénato steno, je za to najbolj
primeren prilozeni zati€. Za suhograjene zidove ali luknjasti beton uporabljajte prosim za to posebne zatice, ki jih dobite v
specialnih trgovinah.

Stegnite zaporni element “a“ i okretnu stranu “b“. Za tvrde zidove Kkoristite prilozene zidne uloSke. Za zidove od gips-karto-
na ili poroznog betona koristite posebne zidne uloske iz specijalizirane trgovine.

1PN 1]

Skru laseelementet “a“ og svingsiden “b“ fast. Ved fast murverk passer den medleverte hylsen. For tarrbygg eller porgs
betong ma det brukes spesialhylser som faes i faghandelen.

[{PN1]

Wkreci¢ na state element zamykajgcy “a“ i bok obrotowy “b“. Do muru trwatego nadajg sie dyble dostarczone w komplecie. W
przypadku scianek gipsowych lub betonu komorkowego nalezy zastosowac dyble specjalne znajdujgce sie w handlu.

1PN 1]

Nyni pfiSroubujte uzavér “a“ a vykyvnou stranu “b“. Pro pevné zdivo se hodi spoludodavana hmozdinka. Pro zdi stavéné
suchym postupem nebo pro pérobeton prosim pouzijte specialni hmozdinky z odborného obchodu.

Aparafuse o elemento de fecho “a“ e o lado giratério ,b“. Para muramentos fixos, a bucha fornecida é apropriada. Para
alvenaria em seco ou betdo poroso, é favor utilizar buchas especiais do comércio especializado.

Simdi kilitleme elemanini“a“ve hareketli tarafi“b“sikica vidalayiniz. Saglam baglanti duvarlarinda beraberinde teslim edilen
dubel uygundur. Kuru yapi duvarlari veya gézenekli betonlar icin [Utfen uzman satis yerlerinden alabileceginiz 6zel dubel-
ler kullaniniz.

MPUBMHTUTL 3anNMpatoLLMiA SNEMEHT «a» U MOBOPOTHbIE NETNKN «bx». [ns KpenneHus Ha KMPNUYHOW Knaake MOXHO
Mcnonb3oBaTh NpunaraemMbiii B KOMNNekTe Awbens. Ona KpenneHusa Ha CTeHbl U3 rMncokapToHa unmn nopucToro 6eToHa
crieqyeT UCMnornb30BaTh crnelunanbHble Abenu, KOTopble MOXHO NPUOBPECTN B CTPOUTENBHOM MarasuHe.

Zaskrutkujte teraz uzatvaraci diel ,a“ na bo¢nu stranu ,b“. Pri stabilnej stene je vhodny priloZzeny dreveny klin. V pripade
suchych stavieb alebo pdérobetonu pouzivajte Specialne kliny odporucané odbornikom.

Skruva nu fast laselementet “a“ och svangsida “b“. De medfdljande pluggarna passar till betong. Till vdggar med puts eller
av lattbetong anvander du specialplugg fran fackhandeln.

Potom priCvrstite deo za zatvaranje ,a“ i okretnu stranu ,b“. Za ¢vrste zidove prikladni su prilozeni mozdanici. Kod zidova
od gipsanih ploCa i porobetona treba koristiti posebne mozdanike koji se mogu nabaviti u specijalizovanim trgovinama.
FF vy M Ta) LV T ORTZEAFO T IZE VY, EWEEZIZFEO Z R0 L TWET, A
BAR— FREERIN a7 ) — MIOWTE, EMETHRESNTOWLEMZREZMH LTI 7ES W,
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@ Verbinden Sie mit den Rastbeschlagen “c* die Verschlussseite mit der Schwenkseite. Die Gitterteile verschieben sich im Raster
von 7 cm “d“ zueinander. Durch drehen der Rastbeschlage “e l1asst sich das Schutzgitter nochmals um 3,2 cm ““ verstellen.

@ With the adjusting clamps “c“ connect the locking and the hinge sides. The gate parts slide together in sections of 7 cm “d“.

By turning the adjusting clamps “e“ the safety gate can be adjusted by another 3.2 cm “f“.

@ Reliez la partie de fermeture avec la partie fixe avec les armatures d'enclenchement “c”. Les parties de la grille se dépla-

cent I'une vers l'autre en trame de 7 cm “d“. En tournant les armatures d'enclenchement “e“, vous pouvez déplacer la grille
de protection encore de 3,2 cm “f“.

Verbind de arréteerbeslagen “c“ van de sluitingzijde met de zwenkzijde. De spijlen in het traliehek verschuiven in het hek 7 cm
“d“ ten opzichte van elkaar. Door het draaien van de arréteerbeslagen “e“ kan het traliehek nogmaals 3,2 cm “f“ versteld worden.
Con le guarniture di arresto “c” collegare il lato chiusura con quello orientabile. Nel sistema gli elementi a griglia si avvicinano
tra loro di 7 cm “d”. Ruotando le guarniture di arresto “e”, il cancelletto di sicurezza pud essere regolato ancora di 3,2 cm “f".

@ Lasesiden forbindes med svingsiden ved hjaelp af justeringsbeslagene "c". Gittersektionerne forskydes i forhold til hinanden
i faste trin pa 7 cm "d". Ved at dreje justeringsbeslagene "e" kan sikkerhedsgitteret forskydes yderligere 3,2 cm "f".

Unir con las armaduras de enclavamiento "c", el lado de cierre y el lado orientable. Las piezas de la rejilla se deslizan entre si a
una trama de 7 cm “d“. Girando las armaduras de enclavamiento "e" puede reajustarse la rejilla protectora en otros 3,2 cm “f*.

Kapcsolja 6ssze a ,c” reteszes vasalatokkal a falhoz rogzitett lengészarnyat a zar6d6 szarnnyal. A racsos elemek 7 cm-es
raszterben ,d” egymas felé eltolodnak. Az e’ reteszes vasalatok elforgatasaval a védéracs tovabbi 3,2 cm-el ,f* elallithatd.

Yhdista pidattimilla “c* lukituspuoli ja kdantopuoli. Portin osat siirtyvat limittdin 7 cm:n verran “d“. Kiertamalla pidattimia “e
turvaporttia voidaan saataa viela 3,2 cm:n “f“ verran.

Z rastirnimi okovi “c* povezite med seboj stran z zapirkami z vrtljivo stranjo. Deli mreze se med seboj prilagodijo v obliki reSetke

[{PN1}

z velikostjo 7 cm “d“. Z vrtenjem rastirnih okov “e“ se lahko varovalna mrezZa Se enkrat nastavi za naslednjih 3,2 cm “f* .
® Uz pomo¢ zarezanih okova “c” spojite zapornu s okretnom stranom. Dijelovi reSetke pomicat ¢e se u koracima od

7 cm “d“. Okretanjem zarezanih okova “e“ moze se za$titna reSetka jo$ jednom podesiti za 3,2 cm “f“.

@ Med holdebeslagene “c* forbinder du sa lasesiden med svingsiden. Gitterdelene forskyves sa i et raster pa 7 cm “d“ til hve-

randre. Ved a dreie pa holdebeslagene “e* kan vernegitteret innstilles igjen med 3,2 cm “f“.

PN

Potgczy¢ okucia zatrzaskowe “c” po stronie zamykania z bokiem obrotowym. Czesci kratki w rastrze 7 cm “d“ przysuwajg
sie do siebie. Przez obrot zatrzasku “e“ mozna jeszcze raz przestawic kratke zabezpieczajgcg o 3,2 cm “f“.
Pomoci kovani se zapadkou “c* spojte uzavérovou stranu s vykyvnou stranou. Casti mfizky se vzajemné& posouvaji v

krocich po 7 cm “d“. OtoCenim kovani se zapadkou “e“ Ize ochrannou mfiZzku posunout jestéé o 3,2 cm “f“.

@ Ligue o lado de fecho com o lado giratorio com as guarnigdes com entalhe “c”. As partes de grade deslocam-se na grelha de

7 cm “d” entre si. Girando as guarnicées com entalhe “e“, a grade de protec¢ao pode ser deslocada por mais 3,2 cm “f“ .
® Mandal donanimlari ile “c” kilitteme tarafini hareketli taraf ile birlestiriniz. Parmaklik parcalari 7 cm lik 1zgaralarda “d“ birbirle-

13 [13

rine dogru itilir. Mandal donanimlarinin “e” gevrilmesi sayesinde koruyucu parmaklk 3,2 cm “f* daha ayarlanabilmektedir.

@ C nomoLLbio (pMKCaTOPOB «C» COEQUHUTbL 3annpatoLLyro 1 MOBOPOTHYIO YacTu. [pyTbs peLleTkmM cMmeLatoTes Ha 7 cM (pasmep
«d») oTHOCUTENbLHO Apyr Apyra. [yTem noBopoTa (PUKCaTOPOB «€» MOXHO AOMOMHUTENBHO OTPErynmpoBaTh 3aLMTHYHO
Kanutky Ha 3,2 cM (pa3mep «f»).

Spojte kovaniami ,c* uzatvaraciu stranu s bo¢nou stranou. MrezZové dielce sa posuvaju k sebe v rastri 7 cm ,d“. OtoCenim
kovani ,e“ sa ochranné mrezZe daju prestavit este raz o ,f“ 3,2 cm.

Forbind den sparrade sidan med svangsidan med lasbeslagen “c”. Spjalenheterna férskjuter sig mot varandra i gallret
pa 7 cm “d“. Nar lasbeslaget “e“ vrids kan grinden justeras med ytterligare 3,2 cm “f“.
@ Uz pomo¢ zarezanih okova ,c“ spojite stranu za zatvaranje sa okretnom stranom. Delovi ograde se pomeraju jedan prema
drugom u koracima od 7 cm ,d“. Okretanjem zarezanih okova ,e“ zastitha ograda se moze jo$ jednom podesiti za 3,2 cm ,f“.
FEISR Tc) TryZMlE e PMIEER L TLEIW, 220 7 — ME [d] OTen®HFFH TAHVICAT A RLET,
GH Te] ORERICEY . ZEHMHNIE ST Tf] O3 2emDFPH CHEIATHE T,
COND ARSI “c “HEBEIMBIF S HENI. BRE-RHNR TR “d <. SEEh T <o “MERIETTRHERYE 5 2K “f <.
@ L& EA “c" EMNESIH 2 HS SHAI U=z HOl HZoIMAIL. HMR2O 2EFS 7 cm8 “d” 2012 M2 ZUHS
LICt. &8 &4 "e" € SdlA |0t ™ EZ2 Z0IE3,2cm 2 “f" st  HIE &= ASLICH
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Der Abstand zwischen Verstellelement und Rundstab muss zwischen 1,4 cm und 5,6 cm betragen.
The distance between the adjusting clamp and the round post must be between 1.4 cm and 5.6 cm.
La distance entre I'élément d'ajustage et la tige ronde doit se situer entre 1,4 cm et 5,6 cm.
<) De afstand tussen het verstelelement en de ronde staaf dient tussen 1,4 cm en 5,6 cm te bedragen.
La distanza tra elemento di regolazione e asta rotonda deve essere tra 1,4 e 5,6 cm.
Afstanden mellem indstillingselement og rundstav skal vaere mellem 1,4 cm og 5,6 cm.
(es) Ladistancia entre el elemento de reajuste y la varilla circular debe estar comprendida entre 1,4 cmy 5,6 cm.
() Az éllitéelem és a kerek rud kozotti tavolsag 1,4 cm és 5,6 cm kozott legyen.
(r> Saatbéelementin ja pydropinnan valisen etdisyyden on oltava 1,4 cm - 5,6 cm.
(s> Razdalja med nastavitvenim elementom in okroglo palico mora znasati med 1,4 cmin 5,6 cm.
Razmak izmedu elementa za podeSavanje i okruglog Stapa mora biti izmedu 1,4 cm i 5,6 cm.
Avstanden mellom innstillingselementene og rundstangen ma veere mellom 1,4 cm og 5,6 cm.
Odstep miedzy elementem przesuwnym a pretem okrggtym musi miescic¢ sie w granicach od 1,4 cm do 5,6 cm.
(cz) Odstup mezi sefizovacim prvkem a kulatou ty¢kou musi byt 1,4 cm az 5,6 cm.

(se) Avstandet mellan justeringselementet och rundstaven maste vara mellan 1.4 cm och 5,6 cm.
Razmak izmedu elementa za podeSavanje i okrugle Sipke mora biti izmedu 1,4 cm i 5,6 cm.
e A L N —OFRIEL. 4emi> 55, 6em?DH T,

Cond T SEFREE B L ZEL 455, 6JE K[,

(kv 28 HHMQ 2 LI 22 2832 1,4 cm 2 5,6 cm AHOIJF £[O10F & LICH.
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Offene Bohrungen unbedingt verschliel3en.
Open drilled holes must be closed.
Impérativement fermer les trous ouverts.

Open boringen absoluut dicht maken.

Chiudere assolutamente i fori aperti.

Abne huller skal under alle omsteendigheder lukkes.
Cerrar siempre los orificios abiertos.

A nyitott furatokat feltétlenul zarja.

Avoimet reiat on ehdottomasti suljettava.
Nastale luknje od vrtanja je potrebno na vsak nacin zaliti.
Otvorene provrte obavezno zatvorite.

Apne boringer ma absolutt lukkes.

Otwarte otwory nalezy koniecznie zaslepic.
Otevrené vrtané otvory bezpodminecn¢ zaslepit.
Sempre feche os furos abertos

Acik delikleri mutlaka kapatiniz.

O6s3aTenbHO 3aKpbITh OTKPbITbIE OTBEPCTUS.
Otvorené otvory musia byt uzatvorené.

Oppna hal maste séattas igen.

Otvorene rupe obavezno zatvorite.
ROFFILTPHC TIBNTL I,

W AHEITFLEME

E0HAN S8 FHZ2 BIEA E28AIL.
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Montage in Offnungen (in Turfutter, Durchgange etc.)

Assembly in openings (in door linings, corridors, etc)

Montage dans des ouvertures (dans le bati de porte, des passages etc.)
Montage in openingen (in deurlijstwerk, openingen enz.)
Montaggio in aperture (in rivestimenti di porte, passaggi, ecc.)
Montering i abninger (i dgrkarme, gennemgange 0sV.)

Montar en las aperturas (en forros de puertas y pasadizos.).
Szerelése nyilasokba (ajtdkeretekbe, atjarokba.)

Asennus aukkoihin (vuorilaudoitukseen, lapikulkuaukkoihin jne.)
Montiranje v odprtine (med podboiji, prehodi etc.)

MontaZa na otvore (na oblogu vrata, prolaze i sl.)

Montering i apninger (i féringer, gjennomganger etc.)

Montaz w otworach (w oscieznicach drzwiowych, przejsciach itp.)
Montaz do otvoru (do dvefnich rama, prachodu atd.)

Montagem em aberturas (em marcos de porta, passagens, etc.)
Delikler iginde montaj (Kapi kaplamasi, gegitler v.s.)

MoHTax B NnpoemMax (aABepHble KOpoOKku, Npoxoabl 1 T.4.)
Montaz v otvoroch (v dvernej zarubni, priechody atd'.)

Montering i 6ppningar (i dorrkarmar, hallar etc.)

MontaZa na otvore (na obloge vrata, prolaze i sl.)
PRAFEACORD AFF (RT8EY | @S
ZRAREFTYITON (], EEEND

Ze RN =8 (B, S2UAM S)
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Verschlusselement “a“ ausrichten. Markieren Sie nun die 4 Dibelbohrungen “b“ und “c“. Nun entfernen Sie das Ver-
schlusselement und bohren die Dubelbohrungen. Bohrmalle beachten ! “d*.

13 13 1PN}

Set up locking element “a“. Now mark the 4 wall plug holes “b* and “c”. Now remove the locking element and drill the
wall plug holes. Note the drill measurements! “d".

[13 13 [{1PN1]

Orienter I'élément de fermeture “a“. Marquez a présent les 4 trous de cheville “b* et “c”. Retirez a présent I'élément de
fermeture et alésez les trous de cheville. Tenir compte des cotes d'alésage ! “d*

Sluitelement “a“ uitlijnen. Markeer nu de 4 plugboringen “b“ en “c“. Nu verwijdert u het sluitelement en boort u de plug-

boringen. Boorafmetingen in acht nemen! “d*

Allineare I'elemento di chiusura “a@”. Ora contrassegnare i 4 fori per i tasselli “b” e “c”. Rimuovere I'elemento di chiusu-
ra e trapanare i fori per i tasselli. Fare attenzione alle dimensioni dei fori ! “d”

Laseelementet "a" rettes til. Herefter markeres de 4 huller til dyvlerne "b" og "c". Nu fiernes laseelementet og hullerne
til dyvlerne bores. Tag hgjde for malene til boringerne ! "d"

Alinear el elemento de cierre "a". Marcar seguidamente los 4 orificios de los tacos “b* y “c“. Extraer ahora el elemento
de cierre y taladrar los orificios de los tacos. Tener en cuenta las medidas del orificio “d”.

Allitsa be az ,a” zar6dé szarnyat a helyére. Jeldlje meg a 4 tiplifuratot ,b” és ,c¢”. Ezutan tavolitsa el a zar6dé szarnyat,
és furja ki a tiplifuratokat. Vegye figyelembe a furasi méretadatokat. “d"

Aseta lukituselementti “a“ paikalleen oikeaan asentoon. Merkitse nyt 4 ruuvitulpan reikaa “b“ ja “c“. Poista sen jalkeen
lukituselementti ja poraa tulppien reiat. Huomaa porattavien reikien mitat! “d”.

[13 [13 1PN}

Nastavite spojni element na zid “a“. Sedaj markirajte 4 luknje za zatiCe “b“ in “c“. Sedaj odstranite spojni element iz
zida in izvrtajte luknje za zatiCe. UpoStevajte mere za vrtanje ! “d"“.

Postavite zaporni element “a“. Obiljezite 4 provrta za zidne ulosSke “b“ i “c”. Uklonite zaporni element i izbuSite provrte
za zidne uloske. Pripazite na dimenzije provrta! “d"“.

Laseelementet “a“ innrettes. Marker sa de 4 boringene for hylser “b“ og “c“. Deretter fierner du laseelementet og borer
hull for hylsene. Ta hensyn til boremalene! “d“.

Ustawi¢ element zamykajgcy “a“. Zaznaczyc¢ 4 otwory do dybli “b“ i “c*. Usung¢ element zamykajgcy i wykonac otwory
do dybli. Przestrzegaé¢ wymiarow otworow! “d“.

Uzavér “a“ srovnejte. Oznacte si 4 otvory pro hmozdinky “b* a “c”. Nyni uzavér odstrante a vyvrtejte otvory pro
hmozdinky. Respektujte miry otvoru! “d*.

Alinhe o elemento de fecho “a”. Agora, marque os 4 orificios para buchas “b” e “c”. Remova o elemento de fecho e
faca os orificios para buchas. Observe as dimensdes de perfuracio! “d”.

Kilitteme elamanini “a“ dogrultunuz. Simdi 4 dibel deliklerini “b* ve “c* isaretleyiniz. Simdi kilitteme elamanini ¢ikartiniz
ve dubel deliklerini deliniz. Delme olculerine dikkat ediniz ! “d“.

PasmecTuTb 3anupatomim arnemMeHT «a» B Hy>XXHOM rnonoxeHun. OTMETUTb TOYKN AN 4-x oTBepCTum «b» n «c». CHATb
3anuparoLunmn afemMeHT U NpocBepnuTb oTBepcTusa Ans arbenen. CobnogaTth ykasaHHble pasmepb!! (pyc. «dy)

Vyrovnajte uzatvaraci diel ,a“. Oznacte 4 klincové vrty ,b“ a ,c".
Teraz odstrante uzatvaraci element a navftajte otvory. Dajte pozor na velkost vrtov! “d“.

[{P"N1] [P

Rikta in justeringselement “a“. Markera nu de fyra plugghalen “b“ och “c”.
Nu tar du bort laselementet och borrar plugghalen. Tank pa borrmatten! “d*.

Postavite deo za zatvaranje ,a“ u zeljeni polozaj. Obelezite u zidu 4 rupe za mozdanike ,b“ i ,c.

Zatim uklonite deo za zatvaranje i izbusite rupe za mozdanike. Obratite paznju na veli¢inu rupa! ,d*

By Zxlb AN Ta) 28y FLTLEZEW, 4HOXARI Tb) & Te) OFSIZHIZ DT TS TEIW,
By Tl AV RENL, FRREDHITTLIEIN, ROV A XEFoTL W 1d] 25,
WA < a ) PRUIANEAL “b “ S Yo W T REAEMEE, BREAL. EESAERSTY “d “.

A3 22 “a" 2 /AXNE USLICE OIM 4 0 SctAE W 2Y “pb" 2 “c” E HAIGHAAIRL.
02 832 EAE X210 EctAE WH 2HE S8 AML. Y2 D0 F2IGHYAIL! “d”.
e #"1
@ + N ,//%
- 28 &z
T #.j/u
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Schrauben Sie nun das Verschlusselement fest. Bei festem Mauerwerk eignet sich der mitgelieferte Dubel.
Fur Trockenbauwande oder Porenbeton verwenden Sie bitte Spezialdibel aus dem Fachhandel.

Now firmly tighten the locking side. The supplied wall plugs are suitable for solid brickwork. Please use
special wall plugs from the DIY market for dry wall constructions or cellular concrete.

Vissez a présent a fond I'élément de fermeture. La cheville livrée avec l'article est appropriée a une ma-
connerie massive. Veuillez utiliser des chevilles spéciales que vous trouverez dans le commerce spécialisé
pour les murs en pierres seches ou en béton poreux.

Schroef nu het sluitelement vast. Bij vast muurwerk is de meegeleverde plug geschikt. Gelieve voor muren
van droog beton of luchthoudend beton speciale pluggen uit de vakhandel te gebruiken.

Ora avvitare I'elemento di chiusura. Il tassello in dotazione & adatto per muri solidi. Per muri a secco o
calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali disponibili nei negozi specializzati.

Herefter skrues laseelementet fast. Den vedlagte dyvel er egnet til fast murveerk. Til vaegge af elementer
eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas i specialforretninger.

Atornillar seguidamente el elemento de cierre para que queden fijos. Si la mamposteria es firme, es adecu-
ado el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigdn esponjoso, utilizar tacos especiales
de uso convencional.

Csavarja szorosra az falhoz rogzitett lengészarnyat. Szilard fal esetén a készlethez tartozo ék/tipli
elegendd. Szarazépitéses falakhoz vagy pérusbetonhoz a szakuzletekben kaphato kulonleges tipliket has-
znalja.

Kiinnita lukituselementti ruuveilla. Kiintean seinamuurauksen yhteydessa soveltuu kaytettavaksi mukana
toimitettu ruuvitulppa. Kayta kuivarakennustekniikalla valmistetuissa seinissa tai kevytbetonirakenteissa
alan erikoisliikkeista saatavia erikoistulppia.

Sedaj dobro zatisnite spojni element na zid. Ce boste pritrjevali na opeénato steno, je za to najbolj prime-
ren prilozeni zati€. Za suhograjene zidove ali luknjasti beton uporabljajte prosim za to posebne zatiCe, ki jih
dobite v specialnih trgovinah.

Stegnite zaporni element. Za tvrde zidove koristite prilozene zidne uloSke. Za zidove od gips-kartona ili
poroznog betona koristite posebne zidne uloSke iz specijalizirane trgovine.

Skru sa laseelementet fast. Ved fast murverk passer den medleverte hylsen. For vegger med tarrbygg eller
porgs betong ma det brukes spesialhylser som faes i faghandelen.

Wkreci¢ na state element zamykajgcy. Do muru trwatego nadajg sie dyble dostarczone w komplecie. W
przypadku scianek gipsowych lub betonu komoérkowego nalezy zastosowaé dyble specjalne znajdujgce sie
w handlu.

Nyni uzavér prisSroubujte. Pro pevné zdivo se hodi spoludodavana hmozdinka. Pro zdi stavéné suchym
postupem nebo pro porobeton prosim pouzijte specialni hmozdinky z odborného obchodu.

Aparafuse o elemento de fecho. Para muramentos fixos, a bucha fornecida € apropriada. Para alvenaria
em seco ou betdo poroso, € favor utilizar buchas especiais do comércio especializado.

Simdi kilitleme elemanini sikica vidalayiniz. Saglam duvar baglantilarinda beraberinde teslim edilen dubel
uygundur. Kuru yapi duvarlari veya gozenekli betonlar icin lutfen uzman satis yerlerinden alabileceginiz
ozel dubeller kullaniniz.

[MpUBUMHTUTL 3anunpatoLwmni anemMeHT. [ng KpenneHus Ha KUPNMYHOW Knagke MOXHO MCNorb30BaTh
npunaraembi B KOMNnekTe gtobens. [na KpenneHnsa Ha CTeHbl U3 TMNCcoKapTOHa Uim nopucToro 6eToHa
crnegyeT Ucnonb3oBaTth crneunasbHble arobenu, KoTopble MOXHO NpPUobpecTn B CTPOUTENBHOM MarasuHe.

Pevne naskrutkujte uzatvaraci diel.Pri stabilnej stene je vhodny prilozeny dreveny klin. V pripade suchych
stavieb alebo pdérobetdnu pouzivajte Specialne kliny odporu¢ané odbornikom.

Skruva nu fast laselementet. De medféljande pluggarna passar till betong. Till vaggar med puts eller av
lattbetong anvander du specialplugg fran fackhandeln.

Potom priCvrstite deo za zatvaranje. Za Cvrste zidove prikladni su prilozeni mozdanici.
Kod zidova od gipsanih ploCa i porobetona treba koristiti posebne mozdanike koji se mogu nabaviti u speci-
jalizovanim trgovinama.

ZOH, My 7T LA PRV THEEL T ES W, EWEEZIXFEINO X AR08 L TWET, AFR—
FRBEEREXIN A 7 U — MZOWTE, FMETHRIEESN TWDHMAZRZMH L TS0,

R PRI 5 2K o 5 e T [ I 355 (8 A D S B 1, 5 T s T e e FLA 175 168 P 2 5205 4 B PR ok
T
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Stellen Sie mit den Rastbeschlagen “e* die Gitterbreite in etwa auf die Breite der Offnung ein. Richten Sie das Gitterteil

so aus, dass es gerade in der Offnung steht “f“. Markieren Sie nun die 2 Diibelbohrungen “g“ und “h“. Nun entfernen

Sie die Gitterteile und bohren die Dubelbohrungen. Bohrmale beachten! i

[13 13

Using the adjusting elements “e” align the width of the safety gate to the approximate width of the opening. Place the

gate so that it stands straight in the opening “f“. Now mark the 2 wall plug holes “g“ and “h“. Now remove the gate and

drill the wall plug holes. Note the drill measurements! “i

[13 13

Réglez avec les armatures d'enclenchement “e“ la largeur de la grille approximativement sur la largeur de 'ouverture.
Orientez la partir grille de sorte qu'elle se trouve tout juste devant lI'ouverture “f“. Marquez a présent les 2 trous de che-

[{P.1] {H1

ville “g“ et “h“. Retirez a présent la partie grille et alésez les trous de cheville. Tenir compte des cotes d'alésage! “i

113 13

Stel met de arréteerbeslagen “e” de traliebreedte ongeveer in op de breedte van de opening. Lijn het traliehek zo uit,

dat het recht in de opening staat “f“. Markeer nu de 2 plugboringen “g“ en “h*“. Nu verwijdert u het traliehek en boort u de

plugboringen. Boorafmetingen in acht nemen! “i
Con le guarniture d’arresto “e” regolare approssimativamente la larghezza del cancelletto a quella dell’apertura. Posizi-

[{Ppl]

onare I'elemento a griglia verticalmente nell’apertura “f”. Ora contrassegnare i due fori per i tasselli “g” e “h”. Rimuovere

gli elementi a griglia e trapanare i fori per i tasselli. Fare attenzione alle dimensioni dei fori ! i
Gitterbredden indstilles til ca. abningens bredde ved hjeelp af justeringsbeslagene “e“. Gittersektionen rettes til, sa det

sidder vandret i abningen “f“. Herefter markeres de 2 huller til dyvlerne “g“ og “h*“. Nu fijernes gittersektionerne og huller-

ne til dyvlerne bores. Tag hgjde for malene til boringerne! “i

Ajustar con las armaduras de enclavamiento “e“ la anchura de la rejilla a aproximadamente la anchura de la apertura.

[{P1]

Alinear la rejilla de tal manera que esté situada recta en el orificio “f*. Marcar seguidamente los 2 orificios de los tacos “g

y “h“. Extraer ahora las piezas de la rejilla y taladrar los orificios de los tacos. Tener en cuenta las medidas del orificio “i.

Allitsa be az ,e” reteszes vasalatokkal a racsszélességet kb. a nyilas szélességére. A racsos elemet ugy allitsa be,
hogy éppen a nyilasban ,f* alljon. Ezutan jeldlje be a 2 tiplifuratot ,g” és ,h”. Tavolitsa el a racsos elemeket, és furja ki a
tiplifuratokat. Vegye figyelembe a furasi méretadatokat. ,,i”

Saada pidattimilla “e” portin leveys suunnilleen aukon levyiseksi. Aseta portin osa siten, ettad se on suraan aukon
kohdalla “f“. Merkitse nyt 2 ruuvitulpan reikaa “g“ ja “h“. Poista sen jalkeen portin osat ja poraa tulppien reiat. Huomaa

porattavien reikien mitat! “i
Z rastirnimi okovi nastavite “e“ priblizno Sirino mreze na Sirino odprtine. MrezZo nastavite tako, da bo stala pokon&no

v odprtini “f“. Markirajte sedaj Se 2 luknji za zatiCe “g“ in “h“. Sedaj odstranite mrezo in izvrtajte luknje za zatiCe.

[{H 1

Upostevajte mere za vrtanje ! “i
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Uz pomoc¢ zarezanih okova “e” podesite Sirinu reSetke otprilike na Sirinu otvora. Postavite dio reSetke tako da stoji ravno

na otvoru “f“. Obiljezite 2 provrta za zidne uloSke “g“ i “h“. Uklonite dijelove reSetke i izbusite provrte za zidne uloSke.

Pripazite na dimenzije provrta! “i

Still gitterbredden inn ca. pa bredden av apningen med lasebeslagene “e“. Rett gitterdelen inn slik at den star akkurat i
apningen “f“. Marker sa de 2 boringene for hylsene “g“ og “h“. Deretter fijerner du gitterdelene og borer hyll for hylsene.

Ta hensyn til boremalene! “i

1PN 1]

Za pomocg zatrzaskow “e“ ustawi¢ wstepnie szeroko$¢ kratki odpowiadajgcg wymiarowi otworu. Wyregulowac
element kratki w taki sposéb, zeby znalazt sie on prosto w otworze “f“. Zaznaczy¢ 2 otwory do dybli “g“ i “h“.

Usungc kratke i wykona¢ otwory do dybli. Przestrzega¢ wymiaréw otworow! “i

13 13

Pomoci kovani se zapadkou “e” nastavte Sifku mfizky zhruba na Sifku otvoru. MfiZku srovnejte tak, aby stala v otvoru

rovné “f“. Oznacte si 2 otvory pro hmozdinky “g“ a “h“. Nyni soucasti mfizky odstrarnte a vyvrtejte otvory pro hmozdinky.

Respektujte miry otvorua! “i
Com as guarnigdes com entalhe “e”, ajuste a largura da grade a largura da abertura. Ajuste a grade, de manei-

13 ”

ra que encontre-se em posic¢ao recta na abertura "f". Agora, marque os 2 orificios para buchas “g” e “h”.

[{HY

Remova as grades e faca os orificios para buchas. Observe as dimensdes de perfuragao! “i

13 3

Mandal donanimlari ile “e” parmaklik genigligini yaklasik deligin genisliginde ayarlayiniz. Parmaklik
pargasini, neredeyse delikte duracak “f“ sekilde ayarlayiniz. Simdi 2 dibel deligini “g“ ve “h* isaretleyiniz.
Simdi parmaklik parcasini ¢ikartiniz ve dubel deliklerini deliniz. Delme dlcllerine dikkat ediniz

Hi“
C nomoLLbto hMKCaToOpPOB «e» OTPEryNMPOBaTh LUMPUHY KarUTKU NO LWMPUHE npoemMa. BbIpOBHATL KanuTKy Taknm
o6pasom, 4Tobbl OHa NpsiMo cTosAna B npoeme (puc. «f»). OTMeTUTb ToUkM Ansa 2-x oTBepcTUi «g» 1 «h». CHATL 0be
4YacTu KanuTKu U NPOCBEPNUTL OTBEPCTUS Ansa aobenen. CobnogaTb ykasaHHble pasmepsbl! (puc. «i»)

Sirku mrezi nastavte pomocou kovani ,e* priblizne na $irku otvoru. MreZovy diel narovnajte tak, aby sedelo presne v
otvore ,f“. Oznacte 2 klincové vrty ,g“ a ,h“. Teraz odstrafite mrezové dielce a navftajte otvory. Dajte pozor na velkost

vrtov! “i

Stall in spjalbredden ungefar pa 6ppningens bredd med lasbeslaget "e“. Placera spjalenheten sa att den star rakt i
Oppningen “f“. Markera nu de tva plugghalen “g“ och “h“. Nu tar du bort spjalenheterna och borrar plugghalen. Tank pa

borrmatten! “i

Uz pomo¢ zarezanih okova ,e" podesite Sirinu ograde otprilike na Sirinu otvora. Postavite deo ograde tako da stoji ravno
na otvoru ,f“. ObeleZite u zidu 2 rupe za mozdanike ,g“ i ,h“. Zatim uklonite delove ograde i izbuSite rupe za mozdanike.
Obratite paznju na veli€inu rupa! i
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Schwenkseite von der Verschlussseite |6sen. Schrauben Sie nun die Schwenkseite ans Mauerwerk ““. Bei festem Mau-
erwerk eignet sich der mitgelieferte Dubel. Fur Trockenbauwande oder Porenbeton verwenden Sie bitte Spezialdibel aus
dem Fachhandel.

Detach the hinge and locking sides. Now screw the hinge part onto the wall “j“. The supplied wall plugs are suitable for
solid brickwork. Please use special wall plugs from the DIY market for dry wall constructions or cellular concrete.

Détacher la partie fixe de la partie de fermeture. Visser a présent la partie fixe au mur “j“. La cheville livrée avec l'article
est appropriée a une macgonnerie massive. Veuillez utiliser des chevilles spéciales que vous trouverez dans le commerce
spécialisé pour les murs en pierres séches ou en béton poreux.

Zwenkzijde van de sluitingzijde losmaken. Schroef nu de zwenkzijde aan het muurwerk “j“. Bij vast muurwerk is de mee-
geleverde plug geschikt. Gelieve voor muren van droog beton of luchthoudend beton speciale pluggen uit de vakhandel te
gebruiken.

Staccare il lato orientabile da quello di chiusura. Avvitare il lato orientabile al muro “j“. Il tassello in dotazione & adatto per
muri solidi. Per muri a secco o calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali disponibili nei negozi specializzati.

Svingsiden og lukkesiden tages fra hinanden. Herefter skrues svingsiden fast til murveerket "j’. Den vedlagte dyvel er
egnet til fast murveerk. Til veegge af elementer eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas i specialforretninger.

Desprender el lado orientable del lado del cierre. Atornillar seguidamente el lado orientable a la mamposteria “j“. Si la
mamposteria es firme, es adecuado el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigdén esponjoso, utilizar
tacos especiales de uso convencional.

[{H1

Oldja le a rogzitett szarnyat a zar6dé szarnyrol. Csavarozza ra a rogzitett szarnyat a falra. “j“. Szilard fal esetén a készle-
thez tartozé ék/tipli elegendd. Szarazépitéses falakhoz vagy porusbetonhoz a szakizletekben kaphaté kilénleges tipliket
hasznalja.

Irrota kaantopuoli lukituspuolesta. Kiinnita nyt kaantopuoli ruuveilla seinaan ‘. Kiintean seinamuurauksen yhteydessa
soveltuu kaytettavaksi mukana toimitettu ruuvitulppa.Kayta kuivarakennustekniikalla valmistetuissa seinissa tai kevytbeto-
nirakenteissa alan erikoisliikkeista saatavia erikoistulppia.

Sprostite vrtljivo stran od zaporne strani. Sedaj privijte vrtljivo stran na zid “j“. Ce boste pritrjevali na opeénato steno, je za
to najbolj primeren priloZeni zati€. Za suhograjene zidove ali luknjasti beton uporabljajte prosim za to posebne zatiCe, ki jih
dobite v specialnih trgovinah.

Otpustite okretnu stranu sa zaporne strane. Uvijte okretnu stranu na zid ““. Za tvrde zidove koristite priloZene zidne
uloSke.Za zidove od gips-kartona ili poroznog betona koristite posebne zidne uloSke iz specijalizirane trgovine.

[{H1]

Lasne svingsiden fra lasesiden. Skru sa svingsiden fast til murverket ““. Ved fast murverk passer den medleverte hylsen.
For vegger med terrbygg eller porgs betong ma det brukes spesialhylser som faes i faghandelen.

Wymontowaé bok obrotowy po stronie zamykajgcej. Przykreci¢ bok obrotowy do sciany ““. Do muru trwatego nadajg sie
dyble dostarczone w komplecie.W przypadku scianek gipsowych lub betonu komoérkowego nalezy zastosowac dyble spec-
jalne znajdujgce sie w handlu.

Vykyvnou stranu oddélte od uzavéroveé strany. Vykyvnou stranu pfiSroubujte na zdivo “*. Pro pevné zdivo se hodi spol-
udodavana hmozdinka. Pro zdi stavéné suchym postupem nebo pro pérobeton prosim pouzijte specialni hmozdinky z
odborného obchodu.

Solte o lado giratério do lado de fecho. Aparafuse o lado giratério na parede “j”. Para muramentos fixos, a bucha fornecida
€ apropriada.Para alvenaria em seco ou betdo poroso, € favor utilizar buchas especiais do comércio especializado.

[TH{

Hareketli tarafi kilitteme tarafindan c¢ikartiniz. Simdi hareketli tarafi baglanti duvarina “* vidalayiniz. Saglam baglanti
duvarlarinda beraberinde teslim edilen dubel uygundur.Kuru yapi duvarlari veya goézenekli betonlar igin lutfen uzman satig
yerlerinden alabileceginiz 6zel dubeller kullaniniz.

OTcoeamHNTb NOBOPOTHYIO YacTb OT 3anupatowen Yactu. NpUBMHTUTL MOBOPOTHYHO YaCTb K CTEHE. (pUC. «j»)

[ns KkpenneHus Ha KUPNUYHOKW Knagke MOXHO MCMNOoMb30BaTh NpunaraemMbii B KOMNekTe atobens. [nsa kpenneHns
Ha CTeHbl N3 TMNCOKapTOHa UM NOPUCTOro BeToHa cnefyeT NCNonb3oBaTh cneuuanbHble arobenn, KoTopble MOXHO
npuodpecTn B CTPOUTESNTbHOM MarasuHe.

Uvolnite bo¢nu stranu od uzatvaracej strany. Teraz naskrutkujte bo&nu stranu na stenu ,j“. Pri stabilnej stene je vhodny
prilozeny dreveny klin. V pripade suchych stavieb alebo porobeténu pouzivajte Specialne kliny odporu¢ané odbornikom.

Lossa den svangbara sidan fran den fasta sidan. Skruva nu fast svangsidan i murverket “j“. De medféljande pluggarna
passar till betong. Till vaggar med puts eller av lattbetong anvander du specialplugg fran fackhandeln.

Otpustite okretnu stranu sa strane za zatvaranje. PriCvrstite okretnu stranu na zid ,j“. Za Cvrste zidove prikladni su priloZeni
mozdanici. Kod zidova od gipsanih plo€a i porobetona treba koristiti posebne mozdanike koji se mogu nabaviti u specijali-
zovanim trgovinama.
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@ Verbinden Sie mit den Rastbeschlagen ,k* die Verschlussseite mit der Schwenkseite. Die Gitterteile verschieben sich im Raster
von 7 cm |I* zueinander. Durch drehen der Rastbeschlage ,m*“ Iasst sich das Schutzgitter nochmals um 3,2 cm ,n“ verstellen.

@ With the adjusting clamps ,k“ connect the locking and the hinge sides. The gate parts slide together in sections of 7 cm ,|°.
By turning the adjusting clamps ,m“ the safety gate can be adjusted by another 3.2 cm ,n"“.

® Reliez la partie de fermeture avec la partie fixe avec les armatures d'enclenchement ,k“. Les parties de la grille se dépla-

cent l'une vers l'autre en trame de 7 cm ,|*. En tournant les armatures d'enclenchement ,m“ vous pouvez déplacer la grille
de protection encore de 3,2 cm ,n“.
Verbind de arréteerbeslagen ,k“ van de sluitingzijde met de zwenkzijde. De spijlen in het traliehek verschuiven in het hek 7 cm |
ten opzichte van elkaar. Door het draaien van de arréteerbeslagen ,m" kan het traliehek nogmaals 3,2 cm ,n“ versteld worden.
Con le guarniture di arresto ,k“ collegare il lato chiusura con quello orientabile. Nel sistema gli elementi a griglia si avvicinano
tra loro di 7 cm ,I. Ruotando le guarniture di arresto ,m", il cancelletto di sicurezza puo essere regolato ancora di 3,2 cm ,n“.

@ Lasesiden forbindes med svingsiden ved hjeelp af justeringsbeslagene ,k“. Gittersektionerne forskydes i forhold til hinanden
i faste trin pa 7 cm |“. Ved at dreje justeringsbeslagene ,m“ kan sikkerhedsgitteret forskydes yderligere 3,2 cm ,n*“.

Unir con las armaduras de enclavamiento ,k“ el lado de cierre y el lado orientable. Las piezas de la rejilla se deslizan entre si a
una trama de 7 cm ,I. Girando las armaduras de enclavamiento ,m“ puede reajustarse la rejilla protectora en otros 3,2 cm ,n“.

Kapcsolja 6ssze a k" reteszes vasalatokkal a falhoz rogzitett lengészarnyat a zar6dé szarnnyal. A racsos elemek 7 cm-es
raszterben ,|“ egymas felé eltolodnak. Az ,m“ reteszes vasalatok elforgatasaval a védéracs tovabbi 3,2 cm-el ,n“ elallithatd.

Yhdista pidattimilla ,k“ lukituspuoli ja kaantopuoli. Portin osat siirtyvat limittain 7 cm:n verran ,|“. Kiertamalla pidattimia ,m“
turvaporttia voidaan saataa viela 3,2 cm:n ,n“ verran.

Z rastirnimi okovi ,k“ poveZite med seboj stran z zapirkami z vrtljivo stranjo. Deli mreze se med seboj prilagodijo v obliki reSetke
z velikostjo 7 cm ,I*. Z vrtenjem rastirnih okov ,m“ se lahko varovalna mreza Se enkrat nastavi za naslednjih 3,2 cm ,n“.

® Uz pomo¢ zarezanih okova ,k“ spojite zapornu s okretnom stranom. Dijelovi reSetke pomicat ¢e se u koracima od
7 cm I*. Okretanjem zarezanih okova ,m“ moze se zastitna reSetka jo$ jednom podesiti za 3,2 cm ,n"“.

@ Med holdebeslagene ,k“ forbinder du sa lasesiden med svingsiden. Gitterdelene forskyves sa i et raster pa 7 cm I til hve-
randre. Ved a dreie pa holdebeslagene ,m" kan vernegitteret innstilles igjen med 3,2 cm ,n“.

Potgczy¢ okucia zatrzaskowe ,k“ po stronie zamykania z bokiem obrotowym. Czesci kratki w rastrze 7 cm ,|I“ przysuwajg sie

@ do siebie. Przez obrét zatrzasku ,m“ mozna jeszcze raz przestawi¢ kratke zabezpieczajgcg o 3,2 cm ,n".

Pomoci kovani se zapadkou ,k* spojte uzavérovou stranu s vykyvnou stranou. Casti mfizky se vzajemné& posouvaji v
krocich po 7 cm I*. Oto€enim kovani se zapadkou ,m" Ize ochrannou mfiZzku posunout jestéé o 3,2 cm ,n“

@ Ligue o lado de fecho com o lado giratério com as guarnigdes com entalhe ,k“. As partes de grade deslocam-se na grelha de
7 cm I“ entre si. Girando as guarnigdes com entalhe ,m“, a grade de protecg¢ao pode ser deslocada por mais 3,2 cm ,n“.

® Mandal donanimlari ile ,k“ kilitteme tarafini hareketli taraf ile birlestiriniz. Parmaklik parcalari 7 cm lik 1zgaralarda ,|“ birbirleri-
ne dogru itilir. Mandal donanimlarinin ,m“ ¢gevrilmesi sayesinde koruyucu parmaklik 3,2 cm ,n“ daha ayarlanabilmektedir.

@ C nomoLubo (hrkcaTopoB «k» COeaUHUTL 3annpatoLLyro U MOBOPOTHYIO YacTu. [pyTbs peLleTkM cMeLalTes Ha 7 ¢M (pasmep
«l») oTHocuTenbHO Apyr apyra. MyTem noBopoTa UKCAaTOPOB «M» MOXHO AOMOSHUTENBHO OTPErynNMpPoBaTh 3aLUMUTHYHO KanuTKy
Ha 3,2 cM (pa3mep «n»).

Spojte kovaniami ,k“ uzatvaraciu stranu s bo¢nou stranou. Mrezové dielce sa posuvaju k sebe v rastri 7 cm ,I“. OtoCenim
kovani ,m“ sa ochranné mreze daju prestavit este raz o ,n“ 3,2 cm.

Forbind den sparrade sidan med svangsidan med lasbeslagen ,k“. Spjalenheterna férskjuter sig mot varandra i gallret pa
7 cm I“. Nar lasbeslaget ,m“ vrids kan grinden justeras med ytterligare 3,2 cm ,n“.

@ Uz pomoc zarezanih okova ,k“ spojite stranu za zatvaranje sa okretnom stranom. Delovi ograde se pomeraju jedan prema
drugom u koracima od 7 cm ,I“. Okretanjem zarezanih okova ,m" zastitna ograda se moze jo$ jednom podesiti za 3,2 cm ,n".
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Der Abstand zwischen Verstellelement und Rundstab muss zwischen 1,4 cm und 5,6 cm betragen.
The distance between the adjusting clamp and the round post must be between 1.4 cm and 5.6 cm.
La distance entre I'élément d'ajustage et la tige ronde doit se situer entre 1,4 cm et 5,6 cm.

De afstand tussen het verstelelement en de ronde staaf dient tussen 1,4 cm en 5,6 cm te bedragen.
() Ladistanza tra elemento di regolazione e asta rotonda deve essere tra 1,4 e 5,6 cm.
Afstanden mellem indstillingselement og rundstav skal vaere mellem 1,4 cm og 5,6 cm.
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Az allitéelem és a kerek rud kozotti tavolsag 1,4 cm és 5,6 cm kozott legyen.

Saatéelementin ja pyoropinnan valisen etaisyyden on oltava 1,4 cm - 5,6 cm.

Razdalja med nastavitvenim elementom in okroglo palico mora znasati med 1,4 cm in 5,6 cm.

Razmak izmedu elementa za podeSavanje i okruglog Stapa mora biti izmedu 1,4 cm i 5,6 cm.

Avstanden mellom innstillingselementene og rundstangen ma veere mellom 1,4 cm og 5,6 cm.

Odstep miedzy elementem przesuwnym a pretem okrggtym musi miesci¢ sie w granicach od 1,4 cm do 5,6 cm.
Odstup mezi sefizovacim prvkem a kulatou ty¢kou musi byt 1,4 cm az 5,6 cm.

A distancia entre o elemento de ajuste e a barra redonda deve ser entre 1,4 cm e 5,6 cm.

Ayarlama elemani ve yuvarlak cubuk arasindaki mesafe 1,4 cm ve 5,6 cm arasinda olmak zorundadir.
PaccTosiHne mexay perynvpyowmm 3NemMeHTOM U KpYrIbiM CTEPXXHEM AOMKHO cocTaBnsaTb oT 1,4 o 5,6 cwm.
Vzdialenost medzi nastavitelnym dielcom a okruhlou tyCou ma byt medzi 1,4 cm a 5,6 cm.

Avstandet mellan justeringselementet och rundstaven maste vara mellan 1.4 cm och 5,6 cm.

Razmak izmedu elementa za podeSavanje i okrugle Sipke mora biti izmedu 1,4 cm i 5,6 cm.
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Offene Bohrungen unbedingt verschliel3en.
Open drilled holes must be closed.
Impérativement fermer les trous ouverts.

Open boringen absoluut dicht maken.

Chiudere assolutamente i fori aperti.

Abne huller skal under alle omstaendigheder lukkes.
Cerrar siempre los orificios abiertos.

A nyitott furatokat feltétlenul zarja.

Avoimet reiat on ehdottomasti suljettava.
Nastale luknje od vrtanja je potrebno na vsak nacin zaliti.
Otvorene provrte obavezno zatvorite.

Apne boringer ma absolutt lukkes.

Otwarte otwory nalezy koniecznie zaslepic.
Oteviené vrtané otvory bezpodminecn¢ zaslepit.
Sempre feche os furos abertos

Acik delikleri mutlaka kapatiniz.

Obsa3aTenbHO 3aKpbITb OTKPbITbIE OTBEPCTUS.
Otvorené otvory musia byt uzatvorené.

Oppna hal maste sattas igen.

Otvorene rupe obavezno zatvorite.
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